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перекопать огромные участки первозданной почвы, затолкать в землю 

бетонные конструкции, возвести опоры, построить здания и бог знает что 

еще. Грузовики будут носиться туда-сюда, выбрасывая в атмосферу тонны 
углекислого газа. Вы правда считаете это благом для окружающей среды?’ 

(Перевод наш. – К. Д.). 
В данном отрывке используются как грамматические, так и лексические 

трансформации. На синтаксическом уровне мы прибегаем к преобразованию 
структуры предложений, то есть к приему объединения. Кроме того, ввиду 
использования в переводе параллельных конструкций, обоснованно добавле-
ние обобщающего предложения. В примере мы выделяем также лексические 
трансформации, а именно, опущение (hundreds of tons of concrete ‘бетонные 
конструкции’), замену (thousands of tons of earth out of the pristine hillside 
‘огромные участки первозданной почвы’), конкретизацию (to emit ‘выбрасы-
вать в атмосферу’). 

Самыми частотными трансформациями при переводе экологических 
романов являются приемы объединения, опущения, компенсации и прием 
целостного преобразования. После анализа способов перевода указанных 
произведений была предложена собственная стратегия перевода экологиче-
ского романа и выделены следующие этапы: ознакомление с художествен-
ным произведением, выделение центральной темы; изучение исторического 
контекста; рассмотрение лексических и стилистических особенностей автора; 
определение целевой аудитории перевода; перевод экологического романа; 
контрольная проверка. 

Стратегия перевода экологического романа должна быть тщательно 
продумана и основываться на сохранении оригинального значения текста. 
Важно учитывать экстралингвистические элементы текста, включающие 
знание культурных особенностей целевой аудитории, намерения автора 
и другие аспекты, которые могут оказать влияние на восприятие перевода. 

 
Е. Дмитриева 
 
РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА «AMERICAN EXCEPTIONALISM»  

В МЕДИА-ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ США 
 
Американская исключительность (англ. American exceptionalism) – 

мировоззрение национальной исключительности, согласно которому Соеди-
ненные Штаты занимают особое место среди других народов с точки зрения 

своего национального духа, политических, экономических и религиозных 

институтов. Изучение концепта «американской исключительности» позво-
ляет найти причинно-следственные связи между действиями американских 
политиков на мировой арене, что на сегодняшний день представляет особую 

актуальность. 
Материалом исследования послужили тексты, опубликованные на 

американских порталах: Vox, USA Today и White House. Для исследования 
были отобраны 15 выступлений американских политиков, в том числе 
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инаугурационная речь Дональда Трампа, речь Джо Байдена о «новом миро-
вом порядке», речь Барака Обамы на выпускной церемонии в военной
академии Вест-Пойнт, обращение президента Джо Байдена по случаю годов-
щины локдауна и пресс-брифинг Джен Псаки.

В результате анализа были выявлены следующие способы вербализации
концепта «American exсeptionalism»:

 использование лексических единиц с корнем lead, glob, god: across the
globe – по всему миру, leadership position – позиция лидерства, American
leadership – американское лидерство, God willing – Божья воля, God-given
rights – Богом данные права, God bless you – благословит вас Господь;

 сравнительная и превосходная степень прилагательных: the best hammer –
лучший молоток, the most extraordinary – самый выдающийся, more successful –
более успешный, more impactful – более значительный;

 анафора: So it has been. So it must be with this generation of Americans. –
Так оно и было. Так оно и должно быть с нынешним поколением
американцев.

On this day, we gather [...]. On this day, we come to [...]. – В этот день мы
собрались [...]. В этот день мы пришли к [...].

Таким образом, концепт «американской исключительности» чаще всего
встречается в контексте медиа-дискурса американских политиков. Использо-
вание средств вербализации данного концепта в публичных выступлениях
направлено на манипулятивное воздействие политиков на свою целевую
американскую аудиторию с намерением формировать у последних довери-
тельное отношение к представителям власти.

          

                               
                               

                                        

                                                                  
                                                                        
                                                                    

                                                               
                                                                        
                                                                       
                                                                     
                                                          

                                                                     
                                                                        
          

                                                                    
                                                                       
                                                                      
                     


